00’eKTUBYIOTh KOHLenTochepy bor y (yHKUiOHAIBPHOMY Ta CTHIIICTUYHOMY AacleKTax Y
CaKpajlbHOMY JTUCKYpCI.

SUMMARY

Functional and stylistic features of the translations of Ukrainian Bibles are examined in the article; the
author made an attempt to substantiate the presence appropriateness of the separate syntactic construction and
words that express the conception of God but for all that without breaking the inward translation unity.
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COHIOKYJBTYPHI OCOBJIUBOCTI MEPEKJIAAY JIHI'BICTUYHOI'O
BUPA’KEHHS KOHLIENTY ,,JIOPAJA”
(HA MATEPIAJII AHIJIIACBKOI MOBH)
O.B. Haymyk

YV cmammi suceimnioiomuca ocobausocmi nepexnady NiHe8iCMUUHO20 SUPANCEHHA KOHYEnmy
, nopada’”, aKuil 0emepminyemvCs COYIanbHUMU ma KyiomypHumu yunnuxamu. Konyenm nopaoa
PO32IAHYMO Yepe3 NpusMy aKcCiONo2IUHUX CMepeomunié HoOCii8 aH2NilicbKOi KOMYHIKAMUBHOI

KYIbmypu.

OcoOnuBOCTI HalliOHAJIBHOI CBIJIOMOCTI Ta pOJb BIUIMBY COLIIBHOTO YHMHHHMKA Ha
(YHKLIOHYBaHHS MOBHHMX OJMHHUIb JETEPMiHYE OPIEHTHUPU IIOUIYKY i OOIpyHTyBaHHS
0COONMBOCTEH IepeKiIaay JIHIBICTUHYHOIO BUPAKEHHS KOHLEIITIB 3 OJHI€T MOBHM Ha iHIIY.
[pobnema nepekiaay JiHrBICTUYHOTO BUPAKEHHS KOHLENTY “Hopaau’ 3 aHTJIiHChKOI MOBU
Ha YKpaiHCbKy He Oyna IpeaMeTOM OKpPEMOIro JOCHI/KeHHs, II0 1 OOyMOBIIOE
aKTYaJIbHICTB 1Ii€] CTATTI.

Mera craTTi nepenbayae aHaii3 OCOOIMBOCTEH MEpEeKIIaxy JTiHIBICTHYHOTO BHUPA)KEHHS
KOHIIENTY “TIOpaau’” B Cy4YacHii aHIIIHCHbKIH MOBI 3aBISKH BUPIIICHHIO TaKUX 3aBJIaHb SK:
ineHTH(iKalisl OCOONMBOCTEH AaKCIONOTIYHUX CTEPEOTHUIIB AaHIVHICHKOI KyJIbTYypU 1
XapaKTepHUX 1A Hel COLIOKYJIbTYpPHHX BiJJHOCHH, KOTPi BU3HAYaIOTh J€BICTh KOHLENTY
,opana”. BupakeHHS mopaay B aHIJIHCHKIH KOMYHIKaTHBHIH KyJIbTypi OOYMOBIIOETHCS
BJIACHE CTaBJICHHSIM HOCIIB MOBHM OpHIiHAQJy /IO MOBJICHHEBOTO aKTy HOpagd Ta 3MicCTy
KOHIICTITY ,,lopafa’ y iX CBiJJOMOCTI.

AKCIOJIOT14HI CTEPEOTHIIH HOCIIB aHMIIHCHKOI KyJIbTYpH OOYMOBIIIOIOTBCS OL[IHHOIO
LIKaJIOK 3 MOJIFCcaMH ,,i00pa nopana” i ,,[ioraHa rnopajaa”, To0To Ta nopaja, gka € 4u Oyne
OenedakTuBHOW0 UIs 11 cilyxaya Ta mopaja, ska 3aBJacTh 30UTKIB ajxpecaTy. 31e0iIbIIoro
aHTIIHII CXWISIFOTBCS JO JYMKH, IO IOpajga € CIpo0OI0 TMO30aBUTH HE3aICKHOCTI
napTHepa MO KOMYHIKallii IpaBa caMOMY BHpILIyBaTW SIK JAiATH B Tid 4 iHIIH cuTyawii.
I[lpo Te, moO HaB’A3yBaHHSA BOJI MOBLS OIIHIOETHCS HETaTUBHO IIpEJCTaBHUKAMU
aHIIIHCHKOI KYJIBTYpU CBIIYUTH HApOJHA MYIpICTh, aKyMyJbOBaHa y MpUCIiB’ax: “Give no
counsel or salt till you are asked.”, “Advice is something the wise don’t need and the fools
don’t take.”, “Nothing is giving so freely as advice.”, “Advice comes too late when the thing
is done” [1, 246-247]. Tlpo oOepexHe CTaBICHHS /0 TMOYYTOi IOpPaIM CBIIUUTH TAKOXK
JyMKa, 110 HpO MOpajay CyIITh 3a HacliZKaMu, a He 3a Hamipamu: ,, Advice is often judged
by results and not by intentions” [1, 246]. Taka npeBaior04a TO4YKa 30py OO0 MOPAIH SIK
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HEraTUBHOIO $BHIIA, POOUTH MPaBOMIPHUM IIONEpPEIHIH pO3MIsiA ,,IoraHoi mopaau”, 3a
opasy, sika BBOKAEThCs J0OPOIO.

HocissM aHrmilcbkol KyIbTypd HE IO BHOJOOM IOpajaH, iHILIATOPOM SKHUX € MOBELb.
Taki mopaau BH3HAYAKOTHCS SIK HENpoxaHi abo X AECTPyKTHBHI —, unsolicited pieces of
advice”, “volunteer advice”, “extravagant advice”, , endless advice” — mopaau, 1O
HA/IAI0THCSI Ha JTOOPOBUTBHIN OCHOBI, TOOTO O€3 MPOXaHHs cyXaya.

1) “Did Ensign Deslaurier volunteer advice?” [2, 6].

Yu paous Enzatin Jucaop i wjo-1ebyob Ha 000posinbHitl 0CHO8I?

2) "It's less pressure on you, Governor, because it's not exposed and you don't have a
lot of unsolicited advice” [3, 502]. Iybepnamope, eam 3Hauno Jecuie, aoddice He
NPUXOOUMbCS BUCTYXO8YBAMU 0eCMPYKIMUGHI NOPAOU.

Sk GaunMo y HaBeneHOMY HpHKiIani [2] HeOakaHa Mopaga pPo3IIINAETHCS K TaKa, L0
Moryia 0 CTBOPHTH JOAATKOBI NpoOIeMH Ul ajpecara, YCKJIAJHUBLIM 1 0€3 TOro HempocTy
curyanito. MalyTe, TOMy aHIVIHLI NOAIAIOTH TOYKY 30Dy, IO HAJaBaTH IOPAIH JIETIIe
aHDbk ponomaratv: “Advising is easier than helping” [1, 246]. Henpoxani mopaau
MOSICHIOIOTBCSL SIK HENOJIK XapakTepy MOBLS 1 € JIOBOJI JOKYWIMBUM SIBUIIEM, SKIIO
Cy0’€KT BUCIIOBIIIOBAaHHS BJIA€THCS 10 HUX MOCTIHHO.

Hanpuknan:

3) Along with the preaching he also freely dispensed unsolicited advice on Jake's cases,
a most annoying habit [4, 114]. [losuarouu, 6in 1ecko 80asascs 00 HAUOIIbUL HAOOKYYIUBOT
36UUKU — BUCTLOBNIIOBAMU HENPOXAHI NOPAOU.

HeraTtBHO OLIHIOETHCS TAKOX IMOpPaja: KOPUCTONOOHA Ta eroicTMYHa, KOJIM MOBELb
nepeciiye BiacHi iHTepecu — self-interested advice, selfish advice, unexpected advice
(HeouikyBaHa Tmopazna), strange advice (IMBHa Tmopana), wrong advice (HeNpaBHIbHA
nopana), ruinous advice (maryoHa mnopana), bad advice (norana mopana), abrupt advice
(rpy0a mopana), lame advice (HemepekoHNIMBa Iopana), naive advice (HenpasaomnonioHa
opasa).

HaBenemo okpeMi ImpukIiau:

4) [...] I complained of my health, and consulted a doctor.[...][he recommended
traveling. This was unexpected advice. After some hesitation, I accepted it reluctantly [35,
34]. A ckapocuscs Ha 300po8’s I NpoOKOHCYnbmyeascs y JnikapsA. Bin  nopaous
nooopoowcyeamu. Ile 6yna Heouixysana nopaoa. Ilicia Oesaxkux eazamb 1 He o0xoue
Nn0200UBCSL.

5) When first I was put into prison some people advised me to try and forget who I was.
It was ruinous advice [6, 91]. Bnepwe konu mene 6yn0 y6's3HEHO O0exmo MeHi paoug
cnpobysamu 3a6ymu xmo s €. Lle 6yna nazybna nopaoa.

6) I don't want a soul to hear the lame and naive advice I am destined to provide in
response to her forthcoming problem [7, 9]. A 6 ne xomie O6u wob xmocv uye my
HeoOIpyHmMosany i HenpagoonodioHy nopady, AKy A 0Y8 3MYWeHUU BUCIO8TI08AMU Y
8i0N06i0b HA NPoOIEMY, WO 6 Hel BUHUKAA.

VY  aHrmiiceKkiii KOMYHIKaTHBHIH KyJIbTypi IpPUHHATO BBa)XKAaTH TapHy IOpajy
6esuinHow: “Good advice is beyond price.” 60 BOHa HE NPUHOCUTH ILIKOJH, a HABIAKU —
Kopucth: “Good counsel does no harm.”, “Good counsel never comes amiss.”, “Good
counsel never comes too late”[l1, 246-247]. Y akcionoriuHiii KapTHHI MEHTAIITETY
IIPE/ICTaBHUKIB aHIJIIICHKOI KyIbTYpH MOpaja MO)Ke HaOyBaTH TaKUX MO3UTHBHHMX OL[IHHUX
rapameTpiB sK:

— rapHa (good advice, excellent advice, famous advice, splendid advice):

7) [...] “You've always given me good advice and told me what to do [...]” [8, 112]. Tu
3a624c0U 0a6a8 MeHi 2apHy nopaoy i Kazae wo pooumu.

— HaniliHa (solid advice, the straight tip (coll.), safe advice, confident advice):

8) "Any reason why this execution should not proceed?" Nugent asked formally,
suddenly craving solid legal advice [8, 651]. Yu € axace npuuuna 4omy 6upok cyoy Modxice
6ymu npusynunero? 3anumag o@iyitino Horoodxcenm, necnodisano bnazarouu npo HaolHy
10puoUdHy nopaoy.
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— poscynnuBa (prudent advice, sound advice, sensible advice, wise and wary advice):

1 rejoice to find that the prudent advice of your parents has not been given in vain. [9,
147]. Paoito, po3ymitouu wo po3cyoausa nopada sauiux 6amvkie He 6y1a 0apemHoro.
KopucHa (useful advice, profitable advice):

9) “He was completely baffled, and so followed a piece of useful advice he had heard
long ago: 'When in doubt, say nothing and move on” [10, 49]. Bin 6yé 306cim 30umuii 3
NaHMenuKy i momy 60aecs 00 KOPUCHOI nopaou, Ky 0asHo-0aeHum uys. ,, Konu eaeacuics,
MO84U T NPOO0BIKHCYIL C8010 cnpasy”.

— mpodeciiiHa (professional advice, profound advice, enough finely-adjusted advice):

10)“[...]she suggested I ask your professional advice on a matter I'm involved
with”[11, 93]. Bona 3anpononysana, wjob s 3anumag y 6ac npoghecitiny nopady cmocogHo
CNpasu Hao AKOI0 3apas Npayrio.

—  OesuinHa (invaluable advice, valuable advice, priceless counsel):

11) “Your advice will be altogether invaluable to me” [12, 287].

Bawa nopada 6yoe ons mene yinkom de3yinHow.

— mwpa (earnest advice, honest advice, well-meant advice, good-natured advice):

12) “The horses which were left her by her husband had been sold soon after his death,
and an opportunity now offering of disposing of her carriage, she agreed to sell that
likewise at the earnest advice of her eldest daughter” [13, 342]. Kowi, axi il 3anumus
4ono8iKk Oynu npooai 6idpazy nicia Uoeo cmepmi I 3apaz OyIa  MONCIUBICMb
posnopaoumucy il enrachum exinaxcem. Bouna noecoounaca iioco makoxc npodamu,
NPUCTYXAI0YUCH 00 WUPOT NOpaou c80€i cmapuioi 00YKuU.

OCKUIbKM TIepeKyiaj], K BaKJIMBUHA BHUJ KOMYHIKATHBHOI AisUIBHOCTi, OPi€HTYEThCS HA
MOBHY 1 aJeKBaTHy Iepeladyy MOBH OpUTriHaJy, BpPaXOBYIOUM BCIO CYKYIHICTh MOBHHX,
COLliabHUX Ta KyJAbTYPHHUX IMIUTIKAIlid, TO OYEBUJHUM CTa€ Te€, WO aJCeKBaTHICTh
NepeKiagy HaAMIOBHINIE JIOCATA€ThCS 3aBISKH BPAaxyBaHHIO KOHTEKCTy. B cywacHiit
JIHTBICTHUIN ,,KOHTEKCT PO3IISIAEThCs K (yHAaMEHTalIbHA ONOpa B MepeKIaanbKii
JUSUTBHOCTI, KOTpa BHUIIPABIOBYE BiJMOBY BiJl OyKBajli3My Ta J03BOJIsIE HaWpi3HOMAHITHIIII
criocobu pedepyBaHHs 3HaueHb omuHUIL” [14, 112-113]. Sk 3acBiIYMB JOCIIIKSHHI
UTIOCTpaTUBHUI Marepiayl OUIBII TOYHMH INEpeKiaj] JiHIBICTUYHOIO BUPKEHHS KOHLENTY
,,1I0paa” T0CATacThCs 3aBASKA KOHTEKCTY.

Po3srnsiHemMo HAaCTYIHI PUKIIATU:

13) Reggie stood and walked slowly to the window. She had no wonderful advice at this
point. If she suggested that her newest client spill his guts to the FBI, and he followed her
advice, his life could indeed be in danger. There was no law requiring him to tell.
Obstruction of justice, maybe, but he was just a kid. They didn't know for certain what he
knew, and if they couldn't prove it, he was safe. [15, 108 ].

14) This game was growing more dangerous by the hour. And she, Reggie Love,
Attorney and Counselor-at-Law, was supposed to have all the answers and dispense perfect
advice. Mark would look at her with those scared blue eyes, and ask what to do next. How
the hell was she supposed to know?[15, 362 |

15) Axle rubbed against the chair and startled her. The courtroom scene was gone. She
closed the book and walked to the window. The best advice to Mark would be simply to lie.
Tell a big one. At the critical moment, just explain how the late Jerome Clifford said
nothing about Boyd Boyette. He was crazy and drunk and stoned, and said nothing, really.
Who in the world could ever know the difference? Mark was a cool liar [ 15, 244 ].

Sk GaunMo, y IPOAEMOHCTPOBAHUX CHUTYAIisX IEpeKyaja JIHIBICTUYHOTO BHUpPAKEHHS
KOHIIENTY ,,HalKpalla rnopaga” TpboMa pi3HUMH JICKCHYHHUMHU OAMHHIIMH CTA€ MOXIJIUBUM
3aBISKA KOHTEKCTyaIbHOMY YHMHHHKY, SKHH OKPECIIOE PpO30INKHOCTI y HPECYHO3HLIsX.
Tak:

—  wonderful advice — nopana, mo Oyae HaWKpaIloo ISl BUPILICHHS KOHKPETHOIrO
MTUTaHHS,
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— perfect advice — HaWkpamla mnopana, IO HE MOXE 3pIBHATHUCS 3 1HIIMUMH
HaAMKpaIIMMHK [IPU YMOBI iX qUCTpHOYLi;

—  best advice — nopana, Halikpalia cepel MOXKJIMBUX 3HAYHO TipIIMX AJIbTEPHATHUB.

Ha nmymky aHrmiiniB, oTpuMmaru TapHy [Opajy, MOXXHa 3BEPHYBLIMChH JIO CTapLIol 3a
BikoM smomuHu: “If you want a good advice, consult an old man. TlopymeHHs Takoi
MaKCUMH, IO J00pi MOpagy HAIAlOThCA TUIBKA CTAPIIUMH i3 OUIBIIUM >KUTTEBUM
JIOCBIZIOM ~ JIIOJIbMH, B OKPEMHX BHIQJKaX 3MYIIye IiJAKPECIOBATH JOLUIbHICTD,
e(eKTUBHICTh, BIYYHICTH IOPaJM EKCIUTIKOBAaHOI MOJIOAIIMMHU  CITIBPO3MOBHHUKAMHU.
Hanpuknan:

16) “Elinor, the eldest daughter whose advice was so effectual, possessed a strength of
understanding, and coolness of judgment, which qualified her, though only nineteen, to be
the counselor of her mother [...] " [13, 326].

[epeknan xoHueNTy ,,l10paaa” AETEPMIHYETHCS TAKOXK TAaKUM COLaJbHUM (aKTOPOM SIK
npodecist pagHUKa:

—  recommendation, medical advice, a doctor’s advice — nopana mikapsi;

— alawyer’s counsel, legal advice — nopaya ropucra ;

—  counsel — mopaja rcuxoora;

—  instruction — nopasa iHCTPyKTOpa, TpeHepa ;

— ateacher’s advice — mopana BUMTEIS;

—  a spiritual advice — mopana cBAIICHUKA.

Criz 3a3HaYUTH, IO BIIACHE CHPsAMYBaHHs mpodeciiiHoi mopaayu Ha BUPIILIEHHS TOTO YU
iHIIIOrO MUTaHHS BH3HA4ae 11 aiana3oH (QYHKIIIOHYBAaHHS, IO B CBOIO 4epry peduiekTye y
nepexnan. Tak, marital advice — opuan4Ha IMopaja IIONO OCOOIMBOCTEH NMPaBUILHOTO
YKJIaZlaHH LIUTOOHOTO JIOTOBOPY/KOHTPAKTY a00 K IIO0 HIOAHCIB MPOLENYpU pO3ipBaHHS
uuno0y. Financial advice, advice on how to protect the money — opuIHa NOpajaa 100
IPOIIOBUX ONepaliil KiieHTa. Litigation advice — OpUOUMYHA IIOpaja CIpPSIMOBaHA Ha
BUPIIICHHS IUTaHb, SIKi CTOCYIOTBCS PO3IIISLY CYJIOBOI CIIPABH y CY/Ii.

BnuB mpodeciiiHux ocoOmmBocTeld Ha Mepekiiaj] MOpajd CTae BiIYyTHUM 1 TOAi, KOJIH
WIEeThCS PO caM Mporiec 11 HaJlaHHS. 3BaXKarouu Ha MPOQecito MOBISL PEKOMEHIIOBAHOI il
TIIECIIOBO ,, padumu”’ TIEPEKIIaIAEThCS PI3HUMHU CHHOHIMAaMU JlieciioBa “advise”:

1 Tout — (y TopriBenbHiit chepi);

Recommend, caution — (B)XMBAETHCS KOJIM MOPaJIa €KCILTIKYETHCS JKapeM);
Counsel — (110 BiIHOLIEHHIO NOpPaJIK NICUXOJIOTIB);

Advocate — (y 1OpUIAYHIN JiSUTEHOCTI);

Preach — (xonu 1nopajy BUCJIOBJIIOE CBSIICHHK);

Instruct — (i1 4ac HaJJaHHS TTOPAJX TPEHEPOM);

Exhort — (excrutikanist HopaJgy BYUTEIIEM ).

BucrnosmoBanHs mopamu Mae Micue i B HeodiuiHOMY AuCKypci. 371e0iibmoro 1o
MOpajd BIAIOThCA Jpy3i Ta WICHH POJMHHOrO Kona. Taki BIJIHOCHMHHM IapTHEpIB IO
KOMyHiKalii oOyMoBWIN NOSBY: motherly advice (mamepuncoka nopaoa), friendly advice
(Opyorcus nopaoa), wife’s advice (nopaoa Opysicunu) i m.n.

IHTeHUIiOHANIPHE cCHpSIMYBaHHA NOpagy BKa3ye Ha BHKOHAaHHA a00 HEBHKOHAHHS
pexomenpoBanoi aii. Imnokyuis L, To6i He pamxy mock pooutu” — ,,I don’t advise to do
something” — NeXWUTh B OCHOBI NepeKiany ,, dissuasive advice”’- mopaau He poOUTH LIOCH,
CHPsIMOBAHOI Ha BiIMOBY Cllyxada Bijl IKUXOCh HOTO JIili, HaMipiB, BYMHKIB.

Hapnaroun mopajy, MOBelb IparHe JOCSATTH OaXaHOTo IMEpPIIOKYTHBHOTO edekTy, ToOTO
MOCJIyBaHHS HOro  CHiBPO3MOBHUKOM pekoMmeHzpoBaHoi aii. OpHak, TparuisroTbes
cUTyallii, KO Hamip ajpecaHTa 3a3Ha€ KOMYHIKaTUBHOIO mpoBaixy. OIHI€IO i3 IPHYMH,
sKa OOYMOBIIIOE€ MOJISIPHY IOBENIHKY CJyXauya ILIOAO HampsMKy JIid, eKCIUIIKOBaHHX Yy
Mopajii MOBIIS, € HEMOXJIMBICTh MEPIIOro BUKOHATH PEKOMEHJIOBaHY Jir0 uepe3 ii BHCOKI
BuMoru. [lopana, BUKOHaHHS SKOi € BHILE JIIOJCHKUX CHJI MOXKE MaTH HACTYIHI aHIHIHCBHKI
eKBIBaJIeHTH: ,,counsel of perfection”, ,, hard advice to follow”.

OcoOnuBocTi  mepekiagy — JIHTBICTUYHOIO — BHP@XEHHS  KOHLENTY  ,,Jiopana’
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nepen0avaroTh TaKOXX Te, IO eKCIUIKalis pEeKOMEHJOBaHOi [ii CHpsMoBaHEe Ha
pPO3B’3aHHS  CKIAIHUX OKUTTEBUX CHUTyallid Ta BHUpILIEHHS TpolieM  cliiyxXaya.
BaratoeranHicTh BHCJIOBIIIOBaHHS IOpaAd JO3BOJISIE HOCISIM  aHINIIKHCBHKOI  KYJIBTYpU
TOBOPHUTH TIPO: ,, provisional and final recommendation” — nonepeqHs Ta KiHIEBa MOPaan y
JUTUIOMATHYHIN TaKTHIl, a TaKoXK THopaau y Heo(iliiHil chepi koMmyHIKalil: ,, the latter
piece of advice, last item of advice, former advice”.

[parmaTuuHi XapakTepUCTUKU MOPaJM TaKOXK BPAaXOBYIOThcs NpH mepeknani. Le crae
MOXIIMBUM 3aBJISIKM CEMaHTUYHOMY KOMIIOHEHTY OKPEMHUX CHHOHIMIB Ji€cioBa ,,advise”.
Binrak, niecnoBa: warn, caution, forewarn nepeaarTh IparMaTUyHe COPSIMYBaHHS MOPaan
3aCTeperTH ciiyxada Bijg MoxJmBoi HeOesneku. [Topama — pexomeHpallisi, sika OKPECIIOE
iCHyBaHHS JIMIIE OJHi€i IIO3UTHBHOI aIbTEPHATUBH JUI aJpecara, eKCILTIKYeTbCs
niecioBoM ,,recommend”’. BinTiHOK min0aJbOPEHHS CIIBPO3MOBHUKA JIO BHUKOHAHHS
CIIOHYKAHHS BHPAXKAETHCS TaKUM CHHOHIMOM JiecioBa ,advise” sK , encourage’.
Ekcrutikaniss HamoJjerjiuBOI MOpamyl JOCATAEThCs JIecnoBamMu ,,exhort” Ta ,urge”.
HeBnoBoneHHS MOBLSL ITOBEIIHKOIO CBOTO CIIBPO3MOBHHMKA CTa€ BiAYyTHHM, KOJIH BiH
BUCIIOBITIOE TIOPA/Ly BXKUBAIOYH Ji€CIIOBa ,, admonish, opine, preach”.

Uumany ponb y nepexiagi KOHLENTY ,,topaau” Bilirpae (akTop crari KOMyHIKaHTIB.
[Ipo diTke iCHYBaHHS MOJiy IOpPaAM Ha >XXIHOYY Ta YOJOBIUYy 3aCBIAYYIOTH IOHATTS
ladyship’ s advice, feminine commendation Ta masculine advice.

YosoBiKM B SIKOCTI CIIBPO3MOBHHKA CXHMJIbHI OLIbIIE CIIOHYKAaTH KOTOCh II0Ch POOUTH, 1
B TOH K€ 4ac MPOTUCTOSATH 30BHILIHIM CIIOHYKaM, IO Oe3rnocepeaHbo iX cTocyroThes [16,
154]. Bixrak, nopaia JUisi HUX € €KBIBAJICHTOM Haka3y. [lepeBaroro Mo)kHa BBaXKAaTH Te, IO
YOJIOBIKM Ha BiJMiHY BiJl JKiHOK, IpPSMO BHCJIOBIIOIOTH mnopany: “I advise you to do
something” (I padocy eam woce 3pobumu). BupaxeHHS TOpagM  KiHKaMu
CYIPOBOJIKYETHCSl  OINBIIIOI0  SKCIPECHUBHICTIO 1 BBIWIMBICTIO. 31e0UTBIIOIO  BOHHU
(GOpMYIIOIOTh MOpaay y BUTJLSIII MUTaHb Ta MPOMO3ULIHN, a HDK y BUIJIAI HaKasy, 3 METOIO
YHUKHEHHSI KoH(poHTawii [16, 154-155]: “Why don’t you do something?”(Homy 6 eam
wocky He 3pobumu?). Taki 0COOMMBOCTI HATAHHS MOPaJH MPEICTABHUKAMH YOJIOBIUOl Ta
XKIHOYOi CTaTi B aHMIIHCBKIA KylbTypli MalooTh OyTH OOOB’SI3KOBO BpaxoBaHI i 4ac
MepeKIaaanbKol TisTbHOCTI.

OTxe, mnepekiaj JHIBICTUYHOTO BHPXEHHS KOHLENTY ,,I0pajaa” JeTepMiHYETHCS
3HAHHAM TIIPO OCOOJIMBOCTI aHIJIHMCHKOI KOMYHIKaTHMBHOI KyinbTypH. Ilpu mepexnmani
KOHIIENTY ,,liopajga” y OUIbIIOCTI BHIAJAKIB BAAIOTHCS 1O IEPEKIAy-TIOSICHEHHS, SKHA
BUMarae 3HaHb IPO BiK, cTath Ta mpodecito MoBUf. binbla anekBaTHICTH NEpeKIIany
JIHTBICTUYHOTO BHP@XEHHS KOHLENTY ,M0pajga” JOCATaeTbCs 3aBIIKH  Te3aypycy
nepexiazgaya o0 KOMYHIKaTUBHOI cuTyalil HafgaHHA nopaau. [lepcrieKTUBY MoaasibIioro
JIOCJILKEHHsST 00YMOBIIIOIOTH OCOOJIMBOCTI Iepekiiaay BepOaiizauii CrioHyKalbHOI 1HTEHLT
[OpaJii Y aHIJTIOMOBHOMY JTCKYPCI.

SUMMARY

The article reveals the socio cultural peculiarities of concept “advice” in translation process. The translation
of advice is suggested from the perspective of evaluative stereotypes which are peculiar to English communicative
culture.
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BATATOIIVTIAHOBICTbD 3MICTY BIPIIA THE CONQUEROR WORM
E.A. IO TA i BUITBOPEHHS B TIEPEKJIAII €. KPHKEBUYA
(10 NMTAaHHS NMEPeCTBOPEHHS MOETHYHOI0 TEKCTY)

A.O. Ilepminosa

Jlana cmamms npucesuena npobremi noemuynozo nepexnady. Ilpeomemom po36ioku 0Oy10
006pano nepexnadaybki cmpameeii 3a K1acu@ikayicio asmopku cmammi, Mamepiaiom noCIyHcus
sipw E.A. Ilo 6 nepexnadi B. Mucuxa. Hosusna pobomu Kpuemvcsi y GUKOPUCHAHHI HOBOL
Kaacughixayii nioxoodig 0o nepexiady noemuyHo2o meopy, AKa no30aAeIse OYiHKY YilbOGUX MEKCMI8
810 cy0 ‘ekmusHocmi ma cmaxoeoi xapakmepucmuku. Ilepchekmugoio 3anouamKo8ano2o 8 Oamit
cmammi Q0CHIOHCEHHS € PO32TIS0 KYIbmMYpomogHo2o Oymms meopyocmi E.A. I1o na yxpainomosromy
npocmopi.

06’exmom NaHOi CTATTi BHUCTYINAE TPOLEC MOSTUYHOrO NepeKiany, a i npeomemom —
The Conqueror Worm E. A. Ilo B opuriHam Ta mHepekiaai yKpaiHCHKOIO MOBOIO Y
BukoHaHHI €. KpmkeBuua. Mema NOCHiIKEHHS — PO3MJISIHYTH OararorulaHOBICTH 3MICTY
TBOpPY B HOrO JBOX BapiaHTax — aHIJIHCHKOIO Ta YKpaiHCHKOI MoBaMH. JIJisi JOCATHEHHS
3a3Ha4YeHOI METH IOCTABIICHO TaKi 3a60aHHA: 1) 3poOUTH MOPIBHAJIBHUN aHATi3 BHUXiJHOTO
Ta MIJBOBOTO TEKCTiB JUIS BUSBICHHS pO301KHOCTEH MIXK HHUMU; 2) BU3HAYUTH PiBEHb
TEKCTy, Ha SKOMY BOHHM 3/eOiJbIIOr0 BHHUKAIOTH (JIEKCUYHHMH, CEeMaHTHYHHIA,
CTWJIICTHYHHUIT); 3) BUKPUTH IX MOXJIMBY NpUYMHY; 4) OITH BHCHOBKY LIONO CTYIEHS
BO)XJIMBOCTI HA3BaHUX PO3XO/PKEHb JUI aJIEKBaTHOTO CHPUHHATTS TBOPY YWTa4yeM.
Ilepcnekmugor HAIIOro0 JMOCHI/DKEHHS MOXE CTaTd pPO3MIA KyJIbTYPOMOBHOTO OYyTTS
tBOpyocTi E.A. 1o Ha ykKpaiHOMOBHOMY ITPOCTOPI.

OcranHiM YacoMm mpoOiema XyJoKHBOro nepekianay Halylla 3Ha4yHOI aKTyaJlbHOCTI, 1O
MiATBEPIUKYETHCS BEIUKOIO KUTBKICTIO MyOdiKalild Ha I[f0 TeMy: JOCTATHbO MOCIATHCS Ha
poGoru C. Baccuerr-MaxTaiip, A. Jlepepa, M. Cuemn-I'opu6i, M.M.K. Ipackay, FO.JL.
OO00eHCHKOT Ta iH., @ TAKOK HU3KU 30ipOK, SKi BUHIUIM HampuKiHOi XX cTopiyus 1 Bke B
HOoBOoMY TucsuoniTti [1-9]. Ilpuyomy aBropu IMX JOCHI/PKEHb Bce OULIBIIOI yBaru
NPUIUIAIOTh CUCTEMAaTH3allll iCHYFOUMX IAXONIB J0 MNEepeKiaay Ta HaMaraHHIO SIKOMOra
Olnbiie 00’€KTUBYBAaTH THINI3allil0 pE3YJbTATiB MPAKTUYHOI JAisUIBHOCTI IEepeKiIaadib.
OCKIUJIBKM 3alpoIOHOBAHA CTATTSl BIPOBAIKYE PO3IMIMPEHHS AaHAIITHYHOTO amapary Ta
BiJINIOBITHOT TEPMIiHOJIOTIYHOI 0a3u Teopii Ta METONOJNOrii MEepeKIaJ03HABCTBA, € BCI
MiJCTaBU BIHECTH ii O Takoi, IO BUKOHAHA B pPaMKaxX axkmyaibHoi Tedii Cy4acHOl
HAyKoBOI AYMKH. HoeusHa HAmoOro MiJXOA4y IOJSrae B TOMY, IO HOro BHKOPUCTaHHS
MOKIMKAHO T030aBUTH  OIIHKY LIJbOBUX TEKCTIB CyO €KTHBHOCTI Ta CMaKoBOl
XapaKTEePUCTHKH.

et minxix y AaHOMY BHUIAJKY MOB’SI3aHUK 3 TaKUM IpoliecoM Moaudikanii opurinamy
y BTOPHHHHH TEKCT, SIKMH MU [I03HAYAEMO TEPMIHOM 1nepecmeoperHs noemuurozo (Iuplie
— XYAOXXHBOTO) me0py, 1 Mepll HDXK NMEpedTH 10 aHAITUYHOI YaCTUHM, HEOOXiJHO aatu
oMy BHM3HAueHHs. YBOISIYM e TEepMiH, MU BHUXOJMMO 3 TOro, L0 IpU IEpeKai
HEMHHY4Ye BiJOyBa€ThCSd 3MiHA MOBHOTO, @ IHKOJIM — i IOETUYHO-XYIOXKHBOTO KOJY.
MoBHHUI piBEHb TEKCTY 3aBXKAM ITIJIKOPSETHCS 3MiHI KOJy Yepe3 CaMUil aKT NepeKIa aHHs.
Sximo po30iKHOCTI MEPBUHHOTO Ta BTOPHHHOIO TEKCTIB CTOCYIOThCS IIEPEBaXKHO PiBHS
MOBH, y TOH 4Yac K Ha IOETHYHO-XYIOXXHbOMY PiBHI 30€piraeThcsi LUIICHICT OpHUTiHANY,
MU Ma€eEMO CIIpaBy 3 MHepeKOOY8aHHAM. AJle HasBHICTb CYTTEBUX po30iKHOCTEHl B
KOMITO3MIIIHHIN CTPYKTYpi TBOpPY O3HAuae nepexodysarHs (TOOTO 3MiHY KONY) BXKE B Tairy3i
[OETHYHOI MOBH. Y IbOMY BHUIQJKY 1 Ma€ MiCLe nepecmeopeHHs BHXIHOTO TEKCTY: TYT
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